
Chichewa (chiCheŵa) French (Français)

Miyambo yoyambira Rites d'introduction

Chizindikiro cha mtanda Signe de la croix

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Ameni Amen

Moni Salutation

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu,

ndi mgonero wa Mzimu Woyera

Khalani nanu nonse.

La grâce de notre Seigneur

Jésus-Christ, Et l'amour de Dieu,

Et la communion du Saint-Esprit

Soyez avec vous tous.

Ndi mzimu wanu. Et avec votre esprit.

Cholembera Acte pénitentiel

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer

les mystères sacrés.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera kuchita,

kudzera cholakwika changa, kudzera

cholakwika changa, Mwa kulakwa

kwanga koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et

à toi, mes frères et sœurs, que

j'ai beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots,

Dans ce que j'ai fait et dans ce

que je n'ai pas fait, à travers

ma faute, à travers ma faute, à

travers ma faute la plus grave;

Par conséquent, je demande à

Mary bénie jamais virgin, tous

les anges et saints, Et toi, mes

frères et sœurs, pour prier pour

moi au Seigneur notre Dieu.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo,

Mutikhululukire machimo athu,

natibweretsa moyo wosatha.

Que Dieu tout-puissant ait pitié

de nous, pardonne-nous nos

péchés, Et nous amène à une

vie éternelle.

Ameni Amen
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Kheno Kyrie

Ambuye, chitirani chifundo. Le Seigneur a pitié.

Ambuye, chitirani chifundo. Le Seigneur a pitié.

Khristu, chitirani chifundo. Christ, ayez pitié.

Khristu, chitirani chifundo. Christ, ayez pitié.

Ambuye, chitirani chifundo. Le Seigneur a pitié.

Ambuye, chitirani chifundo. Le Seigneur a pitié.

Loliya Gloria

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa

dzanja lamanja la Atate; tichitireni

chifundo. Pakuti Inu nokha ndinu

Woyera. Inu nokha ndinu Yehova, Inu

nokha ndinu Wammwambamwamba.

Yesu Khristu, ndi Mzimu Woyera, mu

ulemerero wa Mulungu Atate.

Amene.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux

gens de bonne volonté. Nous

vous louons, Nous vous

bénissons, Nous vous adorons,

Nous vous glorifions, Nous vous

remercions pour votre grande

gloire, Seigneur Dieu, roi

céleste, O Dieu, Père Tout-

Puissant. Seigneur Jésus-Christ,

seulement engendré Fils,

Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous; Vous enlevez les péchés

du monde, recevoir notre

prière; Vous êtes assis à la

droite du père, ayez pitié de

nous. Car vous seul êtes le

Saint, Vous seul êtes le

Seigneur, Vous seul êtes le plus

élevé, Jésus Christ, avec le

Saint-Esprit, Dans la gloire de

Dieu le Père. Amen.

Kusonketsa Recueillir

Tiyeni tipemphere. Nous laisse prier.

Amene. Amen.

Linurgy ya Mawu Liturgie du mot
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Kuwerenga koyamba Première lecture

Mawu a Yehova. La parole du Seigneur.

Zikomo Mulungu! Grâce à Dieu.

PALIS Psaume responsable

Kuwerenga kwachiwiri Deuxième lecture

Mawu a Yehova. La parole du Seigneur.

Zikomo Mulungu! Grâce à Dieu.

Mau amubaibulo Gospel

Ambuye akhale nanu. Le seigneur soit avec vous.

Ndipo ndi mzimu wanu. Et avec votre esprit.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Une lecture du Saint Gospel

selon N.

Ulemerero kwa inu, O Ambuye Gloire à toi, ô Seigneur

Uthenga Wabwino wa Ambuye. L'Évangile du Seigneur.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Ntchito Zachikhulupiriro Profession de foi

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu,

Mwana wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo yonse

isanakhale. Mulungu wochokera kwa

Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera

kwa Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel

et de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en

un Seigneur Jésus-Christ, le seul

fils de Dieu engendré, Né du

Père avant tous les âges. Dieu

de Dieu, Lumière de la lumière,

vrai Dieu du vrai Dieu,

engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné

de la Vierge Marie, et est

devenu homme. Pour notre

bien, il a été crucifié sous Ponte

Pilate, Il a subi la mort et a été
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cha ife adapachikidwa pansi pa

Pontiyo Pilato; anafa ndipo anaikidwa

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo wakhala

pa dzanja lamanja la Atate. Iye

adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha. Ndikhulupirira

mwa Mzimu Woyera, Ambuye,

wopatsa moyo, amene atuluka kwa

Atate ndi Mwana, amene

apembedzedwa ndi kulemekezedwa

ndi Atate ndi Mwana; amene

analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa

ndi moyo wapadziko limene likudza.

Amene.

enterré, et Rose à nouveau le

troisième jour conformément

aux Écritures. Il est monté dans

le ciel et est assis à la droite du

père. Il reviendra dans la gloire

pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-

Esprit, le Seigneur, le donateur

de la vie, qui procède du père

et du fils, qui avec le père et le

fils est adoré et glorifié, qui a

parlé à travers les prophètes. Je

crois en une église sainte,

catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le

pardon des péchés Et j'attends

avec impatience la résurrection

des morts et la vie du monde à

venir. Amen.

Ubweya Homélie

Pemphelo lapadziko lonse Prière universelle

Ife tikupemphera kwa Ambuye. Nous prions le Seigneur.

Ambuye, imvani pemphero lathu. Seigneur, écoute notre prière.

Linurgy ya Ukaristia Liturgie de

l'Eucharistie

Zopereka Offertoire

Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale. Béni soit Dieu pour toujours.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Priez, frères (frères et sœurs),

que mon sacrifice et le vôtre

peut être acceptable pour Dieu,

Le Père Tout-Puissant.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son nom,
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wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

Pour notre bien et le bien de

toute sa sainte église.

Amene. Amen.

Pemphero la Ukaristia Prière eucharistique

Ambuye akhale nanu. Le seigneur soit avec vous.

Ndipo ndi mzimu wanu. Et avec votre esprit.

Kwezani mitima yanu. Soulevez vos cœurs.

Timawakweza kwa Yehova. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Rendons grâce au Seigneur

notre Dieu.

Ndi zolondola ndi zolungama. C'est juste et juste.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba

ndi dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

Saint, Saint, Saint-Seigneur

Dieu des hôtes. Le paradis et la

terre sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus

haut.

Chinsinsi cha chikhulupiriro. Le mystère de la foi.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene

tidya Mkate uwu ndi kumwa chikho

ichi, Timalalikira za imfa yanu,

Yehova, mpaka mutabweranso.

Kapena: Tipulumutseni, Mpulumutsi

wa dziko lapansi, chifukwa cha

Mtanda ndi Kuuka kwa akufa

mwatimasula.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que

vous revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons

cette tasse, Nous proclamons ta

mort, ô Seigneur, Jusqu'à ce

que vous revoyiez. Ou: Sauve-

nous, Sauveur du monde, pour

votre croix et votre résurrection

Vous nous avez libérés.

Amene. Amen.

Mwambo wa Mgonero Rite de communion

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:
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Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu udze,

kufuna kwanu kuchitidwe padziko

lapansi monga kumwamba.

Mutipatse ife lero chakudya chathu

chalero, ndipo mutikhululukire

zolakwa zathu. monga ife

tiwakhululukira iwo amene atilakwira

ife; ndipo musatitengere kokatiyesa;

koma mutipulumutse kwa woyipayo.

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain

quotidien, et pardonne-nous

nos intrusions, alors que nous

pardonnons à ceux qui

empruntaient contre nous; et

ne nous soumet pas à la

tentation, mais délivrez-nous du

mal.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza kwa

Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos

jours, que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors

que nous attendons l'espoir

béni et la venue de notre

Sauveur, Jésus-Christ.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero

ndi zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Pour le royaume, La puissance

et la gloire sont à vous

maintenant et pour toujours.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi

moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit

à vos apôtres: Paix je te laisse,

ma paix je te donne, ne regarde

pas sur nos péchés, Mais sur la

foi de votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et

règnent pour toujours et à

jamais.

Amene. Amen.
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Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

La paix du Seigneur soit

toujours avec vous.

Ndipo ndi mzimu wanu. Et avec votre esprit.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tipatseni mtendere.

Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde, ayez pitié

de nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous. Agneau de

Dieu, vous enlevez les péchés

du monde, accordez-nous la

paix.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa

machimo adziko lapansi. Odala ali

amene ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici

celui qui enlève les péchés du

monde. Béni sont ceux appelés

au souper de l'agneau.

Ambuye, sindine woyenera kuti

ulowe pansi pa denga langa, koma

nenani mau okha, ndipo moyo wanga

udzaciritsidwa.

Seigneur, je ne suis pas digne

que tu devrais entrer sous mon

toit, Mais dire seulement le mot

et mon âme sera guéri.

Thupi (Magazi) a Khristu. Le corps (sang) du Christ.

Amene. Amen.

Tiyeni tipemphere. Nous laisse prier.

Amene. Amen.

Miyambo yomaliza Rites concluant

Dalitso Bénédiction

Ambuye akhale nanu. Le seigneur soit avec vous.

Ndipo ndi mzimu wanu. Et avec votre esprit.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le

Saint-Esprit.

Amene. Amen.

Kuchotsedwa ntchito Congédiement
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Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani

mumtendere, mukulemekeza

Ambuye ndi moyo wanu. Kapena:

Pita mumtendere.

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Zikomo Mulungu! Grâce à Dieu.
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